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Wstęp 

W czerwcu 1626 roku szwedzkie wojska pod wodzą 
Gustawa II Adolfa napadły i zajęły Braniewo, i złupi-
ły działające w  tym mieście od roku 1564 kolegium 
jezuickie. Księgozbiór pierwszej na ziemiach polskich 
szkoły jezuickiej został wywieziony do Szwecji i  za-
silił zbiory biblioteki Uniwersytetu w  Uppsali1. Tam 
też do dziś przechowywana jest znaczna część zagra-
bionych wtedy ksiąg. Pośród nich znalazła się także 
kolekcja braniewskich muzykaliów. Obecnie liczy ona 
około 30 jednostek, w zdecydowanej większości dru-
ków z końca szesnastego stulecia. Kolekcja ta zawiera 
dzieła kompozytorów takich jak Jacob Arcadelt, Pier-
re Cadéac, Pierre Certon, Jachet de Mantua, Jacobus 
de Kerle czy Claudin de Sermisy. 

Istotne miejsce w księgozbiorze muzycznym z Bra-
niewa zajmują księgi głosowe przechowywane pod sy-
gnaturami Utl.vok.mus.tr. 394–3992. Każdy z sześciu 
partesów to klocek, składający się z czterech druków 
i rękopisu. Księgi oprawione zostały w nieusztywnio-
ne, żółte, skórzane okładki (Fig. 1), typowe dla kolek cji 
braniewskiej. Druki w  klocku zawierają msze, mag-
nifikaty i motety Teodora Riccia (ok. 1540–1600) – ka- 
pelmistrza Georga Friedricha Hochenzollerna, mar-
grabiego w Ansbach i Królewcu3. Nazwisko kompo-
zytora, a  także miejsca wydania zostały wykreślone 
z  kart tytułowych druków. Przyczyną cenzury była 
z pewnością konwersja Riccia na luteranizm. Popraw-
kom uległy też niektóre niezgodne z doktryną katolic-
ką teksty motetów w drukach4. 

1 Rafael Mitjana, Åke Davidson, Catalogue critique et descriptif 
des imprimés de musique des XVIe et XVIIe siècles conservés a  la 
Bibliothèque de l’Université Royale d’Upsala, t.  1: Musique Reli
gieuse I, Uppsala: Impimerie Almqvist & Wiksell 1911, s. ii-iiii.

2 Źródło dostępne online: http://www.alvin-portal.org/alvin/
view.jsf?pid=alvin-record%3A121458&dswid=-7437 [dostęp 
3 ma rca 2018].

3 Liber Primus Missarum Qvatuor Quinque et Sex Vocum…, Re-
giomonti Borusiae: Georg Osterberger 1579, RISM: R 1287; Mag
nificat Octo Tonorum, Quatuor, Quinque, Sex et Octo Vocum…, 
Regiomonti Borusiae: Georg Osterberger 1579, RISM: R 1288; 
Sac rae Cantiones, Quas Vulgo Motecta Vocant, Quinque, Sex et 
Octo Vocum…, Noribergae: Katherina Gerlach & Johann Bergs 
Erben 1576, RISM: R 1295; Secundus Liber Sacrarum Cantionum, 
Quas Vulgo Motectas Appellant, Quinque, Sex, Octo et Duodecim 
Vocibus Compositarum…, Regiomonti Borusiae: Georg Oster-
berger 1580, RISM: R 1289.

4 Agnieszka Leszczyńska, Recepcja XVIwiecznych protestanc
kich druków muzycznych w Braniewskim Kolegium Jezuickim, w: 
Muzyka wobec tradycji: idee – dzieło – recepcja, red. Szymon Pacz-
kowski, Warszawa: Instytut Muzykologii Uniwersytetu Warszaw-
skiego 2004, s. 191–197. 

Introduction

In June 1626, the Swedish army under the command 
of Gustav II Adolph invaded and seized Braniewo and 
looted the Jesuit college that had functioned there 
since 1564 – the first Jesuit school on Polish soil. The 
school’s library was transported to Sweden and added 
to the collection of Uppsala University Library.1 Many 
of the plundered books are held there to this day. They 
included the Braniewo music collection, which now 
numbers around thirty items, mostly prints from the 
late sixteenth century. That collection includes works 
by such composers as Jacob Arcadelt, Pierre Cadéac, 
Pierre Certon, Jachet de Mantua, Jacobus de Kerle and 
Claudin de Sermisy. 

A crucial place in the music collection from Bra-
niewo is occupied by partbooks held under the shelf-
marks Utl.vok.mus.tr. 394–399.2 Each of the six 
partbooks consists of a block of four prints and a man-
uscript. The books are bound in soft yellow leather 
covers (Fig. 1), typical of the Braniewo collection. The 
prints in each block contain Masses, Magnificat set-
tings and motets by Teodoro Riccio (c.  1540–1600), 
chapel-master to Georg Friedrich Hohenzollern, mar-
grave of Ansbach and Königsberg.3 The composer’s 
name and the place of publication were deleted from 
the title pages of the prints, no doubt on account of 
Riccio’s conversion to Lutheranism. Some of the mo-
tet texts not conforming to Catholic doctrine were 
also revised.4 

1 Rafael Mitjana, Åke Davidson, Catalogue critique et descriptif 
des imprimés de musique des XVIe et XVIIe siècles conservés a la Bib
liothèque de l’Université Royale d’Upsala, vol. 1: Musique Religieuse I, 
Uppsala: Impimerie Almqvist & Wiksell 1911, pp. ii–iiii.

2 Source available online: http://www.alvin-portal.org/alvin/
view.jsf?pid=alvin-record%3A121458&dswid=-7437 [accessed 
3 March 2018].

3 Liber Primus Missarum Qvatuor Quinque et Sex Vocum…, Re-
giomonti Borusiae: Georg Osterberger 1579, RISM: R 1287; Mag
nificat Octo Tonorum, Quatuor, Quinque, Sex et Octo Vocum…, 
Regiomonti Borusiae: Georg Osterberger 1579, RISM: R 1288; 
Sacrae Cantiones, Quas Vulgo Motecta Vocant, Quinque, Sex et 
Octo Vocum…, Noribergae: Katherina Gerlach & Johann Bergs 
Erben 1576, RISM: R 1295; Secundus Liber Sacrarum Cantionum, 
Quas Vulgo Motectas Appellant, Quinque, Sex, Octo et Duode cim 
Vocibus Compositarum…, Regiomonti Borusiae: Georg Oster-
berger 1580, RISM: R 1289.

4 Agnieszka Leszczyńska, Recepcja XVIwiecznych protestanckich 
druków muzycznych w Braniewskim Kolegium Jezuickim [The recep-
tion of sixteenth-century Protestant music prints at the Jesuit colle-
ge in Braniewo], in: Muzyka wobec tradycji: idee – dzieło – recepcja 
[Music and tradition: ideas, work and reception], ed. Szymon Pacz-
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Ostatnią część każdego z partesów Utl.vok.mus.tr. 
394–399 stanowi rękopis – jedyny niemalże komplet-
ny spośród braniewskich manuskryptów, przekazu-
jących polifonię wokalną. Każda z  rękopiśmiennych 
części klocków zawiera około 30 stron. Znaki wod-
ne (Fig. 6) widoczne zarówno na papierze rękopisu, 
jak i  kartach ochronnych, i  wyklejkach okładek po-
chodzą z  pomorskich papierni (zob. komentarz re-
wizyjny). Oznacza to, że karty rękopisu dodano do 
zbioru współcześnie z  oprawą, najprawdopodobniej 
na potrzeby braniewskiego kolegium. Data zapisana 
na okładkach oraz data szwedzkiej inwazji pozwalają 
zamknąć czasy powstania źródła w latach 1581–1626. 

Na kartach manuskryptu, wieńczącego księgi 
głosowe Utl.vok.mus.tr. 394–399 zapisano 19 łaciń-
skich kompozycji liturgicznych, przeznaczonych na 
4–8 głosów. Większość z nich to śpiewy związane z li-
turgią godzin: invitatorium, hymn, dwa responsoria, 
dwa versicula oraz pięć antyfon na różne święta i uro-
czystości roku liturgicznego. Część repertuaru związa-
na jest natomiast z mszą – dwóm cyklom ordinarium 
missae towarzyszą dwa introity i  graduały. Przezna-
czenia liturgicznego czterech tekstów nie udało się 
dotąd zidentyfikować. 

Dwa (niestety niekompletne, por. komentarz re-
wizyjny) utwory posiadają atrybucje autorskie kom-
pozytorów związanych bezpośrednio lub pośrednio 
z  gimnazjum jezuickim w  Braniewie – Christus na
tus est nobis Jana Branta, jezuity, którego duchowna 
kariera rozpoczęła się w  tym właśnie mieście5, oraz 
Tribulationes cordis mei Giovanniego Battisty Coccio-
li, w  latach ok. 1606–1612 muzyka w kapeli biskupa 
warmińskiego, Szymona Rudnickiego, prominent-
nego mecenasa braniewskiego kolegium6. Ponadto 
trzy kompozycje udało się zidentyfikować jako dzieła 
Giovanniego Pierluigiego da Palestrina (Haec dies), 
Jacheta de Mantua (Missa Surge Petre) oraz Hansa Le-
ona Hasslera (Verbum caro factum est). Mimo usilnych 
starań pozostałym zachowanym anonimowo kompo-
zycjom nie udało się przypisać atrybucji autorskich. 

Obecność utworów z  jednej strony związanych 
z Braniewem, a z drugiej należących do obiegowego 

5 Ludwik Grzebień, Jerzy Kochanowicz (opr.), Słownik je
zuitów muzyków i  prefektów burs muzycznych, Kraków: Wyż-
sza Szkoła Filozoficzno-Pedagogiczna „Ignatianum”, Wydawnic-
two WAM 2002, s. 26–28; Zygmunt M. Szweykowski, Brant, Jan, 
w: Encyklopedia muzyczna PWM, t.  I, Kraków: Polskie Wydaw-
nictwo Muzyczne 1979, s. 404–405.

6 Giovanni Battista Cocciola: Dzieła zebrane, edycja w  oprac. 
Ireny Bieńkowskiej, Warszawa: Bel Studio 2004.

The last part of each of the partbooks Utl.vok.mus.tr. 
394–399 consists of a manuscript. These are the only 
virtually complete manuscripts among the Braniewo 
materials transmitting vocal polyphony. Each of the 
manuscript parts of the blocks contains around thirty 
pages. The watermarks visible both on the manuscript’s 
paper and on the protective leaves and the endpapers of 
the covers (Fig. 6) come from Pomeranian paper mills 
(see revision commentary). This means that the leaves 
of the manuscript were added to the collection at the 
same time as the binding, probably for the purposes of 
the Braniewo college. The date inscribed on the covers 
and the date of the Swedish invasion enable us to date 
these sources to the years 1581–1626. 

The six partbook manuscripts of Utl.vok.mus.tr. 
394–399 contain nineteen Latin liturgical composi-
tions scored for 4–8 parts. Most of them are chants 
connected with the liturgy of the Hours: an invitatory, 
a hymn, two responsories, two versicles and five an-
tiphons for different feasts and solemnities in the li-
turgical year. Part of the repertoire, however, is linked 
to the Mass: two cycles of ordinarium missae are ac-
companied by two introits and graduals. The liturgical 
intention of four texts has yet to be established. 

Two works (unfortunately incomplete, see revi-
sion commentary) are credited to composers linked 
directly or indirectly to the Jesuit grammar school 
in Braniewo: Christus natus est nobis by Jan Brant, 
a  Jesuit who began his ecclesiastic career in Branie-
wo,5 and Tribulationes cordis mei by Giovanni Batti-
sta Cocciola, who c.1606–1612 was a musician in the 
chapel of the Bishop of Warmia, Szymon Rudnicki, 
a prominent patron of the Braniewo college.6 In ad-
dition, three compositions have been identified as 
works by Giovanni Pierluigi da Palestrina (Haec dies), 
Jachet de Mantua (Missa Surge Petre) and Hans Leo 
Hassler (Verbum caro factum est). Despite painstaking 
efforts, the other anonymously preserved works have 
not been attributed. 

kowski, Warszawa: Instytut Muzykologii Uniwersytetu Warszaw-
skiego 2004, pp. 191–197. 

5 Ludwik Grzebień, Jerzy Kochanowicz (eds), Słownik jezuitów 
muzyków i prefektów burs muzycznych [Dictionary of Jesuit musi-
cians and prefects of musical boarding schools], Kraków: Wyższa 
Szkoła Filozoficzno-Pedagogiczna „Ignatianum”, Wydawnictwo 
WAM 2002, pp. 26–28; Zygmunt M. Szweykowski, Brant, Jan, 
in: Encyklopedia muzyczna PWM [PWM encyclopaedia of music], 
vol. I, Kraków: Polskie Wydawnictwo Muzyczne 1979, pp. 404–405.

6 Giovanni Battista Cocciola: Dzieła zebrane [Collected works], 
ed. Irena Bieńkowska, Warszawa: Bel Studio 2004.
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repertuaru europejskiego może wskazywać, że część 
anonimowych kompozycji powstała na potrzeby ko-
legium, a  część to dzieła importowane. Stylistyczna 
spójność materiału muzycznego nie pozwala jednak 
na przeprowadzenie choćby umownej granicy między 
tymi grupami. 

Niemal wszystkie utwory w  rękopisie utrzyma-
ne są w  stylu dojrzałej wokalnej polifonii renesan-
sowej. Dominuje w  nich technika imitacyjna, stoso-
wana na przemian z  kontrapunktem swobodnym. 
Częstym zjawiskiem jest powtarzanie długich, nawet 
kilkunasto taktowych fragmentów. Zachowawczo sto-
sowane dysonanse, stosunkowo krótkie frazy i faktu-
ralna przejrzystość opracowania to cechy typowe dla 
kompozycji liturgicznych ostatnich dekad XVI wieku. 
Z dużą dozą ostrożności można więc przyjąć, że gros 
repertuaru z  manuskryptu powstało właśnie w  tym 
czasie. Tekst słowny utworów traktowany jest syla-
bicznie, dzięki czemu kompozycje są dość zwięzłe. 
Dobór repertuaru rękopisu nie był z pewnością przy-
padkowy. Lapidarne i nietrudne opracowanie tekstów 
liturgicznych z  jednej strony nie wydłużało ponad 
miarę obrzędów, z drugiej – było łatwe do przygoto-
wania przez adeptów braniewskiej bursy muzycznej7. 
Prostota kompozycji z  Utl.vok.mus.tr. 394–399 nie 
wiąże się jednak z ich poślednią jakością artystyczną. 
Omawiany repertuar jest bardzo spójny stylistycznie. 
Zaledwie cztery spośród dziewiętnastu kompozycji 
odbiegają nieco od powyższego opisu, dlatego zostaną 
pokrótce omówione osobno.

Ośmiogłosowe Tulerunt Dominum meum otwiera-
jące rękopis jest jedynym przykładem polichóralno-
ści w zbiorze. Utwór przeznaczony jest na dwa chóry 
o podobnym układzie głosów. Sylabiczne traktowanie 
tekstu słownego, krótkie frazy i stosunkowo niewiel-
kie rozdrobnienie rytmiczne partii poszczególnych 
głosów przywołują na myśl raczej rzymskie niż we-
neckie przykłady wykorzystania tej techniki.

Missa Surge Petre Jacheta de Mantua odbiega od 
pozostałych kompozycji pod względem długości 
opracowania. Liczne melizmaty i powtórzenia tekstu 
słownego sprawiają, że jest ona dłuższa od anoni-
mowej Missa à 6 niemal o połowę. Prawie doskonała 
zbieżność rękopiśmiennego przekazu mszy Jacheta 

7 Jerzy Kochanowicz, Geneza, organizacja i działalność jezuic
kich burs muzycznych, Kraków: Wyższa Szkoła Filozoficzno-Peda-
gogiczna „Ignatianum”, Wydawnictwo WAM 2002, s. 30–36, 160–
–167, 191–199.

The presence of works linked to Braniewo on one 
hand and belonging to the current European reper-
toire on the other may suggest that some of the anony-
mous compositions were written for the college whilst 
others were imported. However, the stylistic cohesion 
of the musical material prevents one from indicating 
even speculative boundaries between the groups. 

Nearly all the works in these manuscripts adhere 
to the style of high Renaissance vocal polyphony. They 
are dominated by imitation technique, employed in 
alternation with free counterpoint. One frequent phe-
nomenon is the repetition of long passages lasting up 
to a dozen bars or more. The conservatively employed 
dissonances, relatively short phrases and limpid tex-
tures of the settings are features typical of liturgical 
compositions from the last decades of the sixteenth 
century. With due caution, therefore, we may assume 
that the bulk of the repertoire here was written at that 
time. The verbal text in these works is treated syllab-
ically, thanks to which the compositions are quite 
compact. The choice of repertoire was certainly not 
accidental. Succinct and uncomplicated settings of 
liturgical texts on one hand prevented services from 
going on for too long and on the other were easy to 
prepare for pupils of the musical boarding school in 
Braniewo.7 However, the simplicity of the composi-
tions from Utl.vok.mus.tr. 394–399 is not indicative 
of mediocre artistic qualities. The repertoire in ques-
tion is highly cohesive in stylistic terms. Just four of 
the nineteen compositions depart somewhat from the 
above description, and as such they will be discussed 
separately.

The eight-part Tulerunt Dominum meum which 
opens the collection is the only example of polychoral 
output. This work is scored for two choirs with a sim-
ilar set of voices. The syllabic treatment of the verbal 
text, the short phrases and the relatively limited use of 
rhythmic subdivision in the parts of particular voices 
bring to mind more Roman than Venetian examples 
of the use of this technique.

Jachet de Mantua’s Missa Surge Petre departs from 
the remaining compositions in terms of the length of 
the setting. The numerous melismata and repeats of 
verbal text mean that it is almost half as long again 

7  Jerzy Kochanowicz, Geneza, organizacja i działalność jezuic
kich burs muzycznych [The origins, organisation and work of Jes-
uit musical boarding schools], Kraków: Wyższa Szkoła Filozo-
ficzno-Pedagogiczna „Ignatianum”, Wydawnictwo WAM 2002, 
pp. 30–36, 160–167, 191–199.
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z jej drukowaną wersją8, również zachowaną w zbio-
rach z  Braniewa, pozwala przypuszczać, że manu-
skrypt powstał właśnie na podstawie tego druku9.

Niekompletnie zachowane pięciogłosowe invita-
torium bożonarodzeniowe Jana Branta Christus natus 
est nobis jest jedynym w rękopisie utworem przezna-
czonym na obsadę wokalno-instrumentalną. Oprócz 
czterech głosów wokalnych (brak Discantus) zapisano 
także Bassus [pro?] organis. Partia ta, zdwajająca naj-
niższe dźwięki kompozycji, jest typowym przykładem 
basso seguente. 

Cantemus Domino to jedna z  kompozycji o  nie-
zidentyfikowanym tekście i  przeznaczeniu liturgicz-
nym. Nieregularne rymy, łączące krótkie fragmenty 
tekstu (np. Virgo parens / labe carens) mogą suge-
rować, że jest to sekwencja lub inny test poetycki. 
W źródle Utl.vok.mus.tr. 394–399 zapisano tylko par-
tię Sexta Vox. Jednak już na tej podstawie nietrudno 
zauważyć, że utwór różni się od pozostałych. Znaczne 
rozdrobnienie wartości rytmicznych może wskazy-
wać, że Cantemus to dzieło nieco późniejsze, przejaw 
barokowego stile antico. Utwór nie został wyszczegól-
niony w spisie zawartości źródła, znajdującym się na 
ostatniej karcie głosu Bassus (Fig. 5). 

8 Missa ad imitationem modvli Svrge Petre auctore Iacqvet cum 
sex vocibus, nunc primum in lucem aedita…, Lutetiae: Le Roy et 
Ballard 1557, RISM: J 17, S-Uu Utl.vok.mus.tr. 699.

9 Por. komentarz rewizyjny, wykaz korektur.

as the anonymous Missa à 6. The almost exact corre-
spondence of the manuscript source of Jachet’s Mass 
with its printed version,8 also preserved among the 
Braniewo materials, allows us to suppose that the 
manuscript was prepared from that print.9

Jan Brant’s incompletely preserved five-part 
Christmas invitatory Christus natus est nobis is the 
only work in these manuscripts scored for vocal-in-
strumental forces. Besides four vocal parts (no Dis
cantus), there is also a Bassus [pro?] organis. This part, 
doubling the lowest notes in the composition, is a typ-
ical example of basso seguente. 

Cantemus Domino is one of the compositions with 
unidentified text and liturgical intention. The irregu-
lar rhymes linking the short passages of text (e.g. Vir
go parens / labe carens) may suggest that this is a se-
quence or some other poetical text. In the manuscript 
from Utl.vok.mus.tr. 394–399, only the Sexta Vox part 
is notated, yet on that basis alone one easily notes that 
this work differs from the others. The considerable 
subdivision of the rhythmic values may indicate that 
Cantemus is a slightly later work, representing the Ba-
roque stile antico. This work was not included in the 
source’s list of contents given on the last folio of the 
Bassus part (Fig. 5). 

8 Missa ad imitationem modvli Svrge Petre auctore Iacqvet cum 
sex vocibus, nunc primum in lucem aedita…, Lutetiae: Le Roy et 
Ballard 1557, RISM: J 17, S-Uu Utl.vok.mus.tr. 699.

9 See revision commentary, list of corrections.
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Komentarz rewizyjny

Rękopis będący podstawą niniejszej edycji, przecho-
wywany w Uppsala Universitetsbibliotek, Carolina Re-
diviva, składa się z sześciu partesów. Każdy z nich jest 
współoprawny z księgami głosowymi czterech druków 
zawierających utwory Teodora Riccia. Oprawy o  wy-
miarach 156 mm × 205 mm wykonano z  żółtej, nie-
usztywnionej skóry. Na przednich okładkach czarnym 
tuszem zapisano nazwy głosów, nazwisko kompozytora 
(„Riccius”), prawdopodobnie oznaczenie katalogowe 
(„Litera. S.”) oraz datę roczną, zapewne odnoszącą się 
do czasu sporządzenia oprawy („1581”). Poszczególne 
głosy rękopisu zawierają różną liczbę numerowanych 
ołówkiem kart o wymiarach 150 mm × 202 mm: Dis
cantus (Utl.vok.mus.tr. 394) – 15, Altus (Utl.vok.mus.
tr. 395) – 15, Tenor (Utl.vok.mus.tr. 396) – 17, Sexta 
Vox (Utl.vok.mus.tr. 397) – 13, Quinta et Sexta Vox 
(Utl.vok.mus.tr. 398) – 17, Bassus (Utl.vok.mus.tr. 399) 
– 17. Numeracja kart jest ciągła, nawet w księgach Di
scantus i Altus, w których brakuje kilku kart (w księdze 
Discantus brak prawdopodobnie dwóch kart między 9 
i 10, w Altus brakuje karty między 12 i 13). Oznacza 
to, że karty ponumerowano już po zdekompletowaniu 
rękopisu. Przy większości kompozycji w nawiasie kwa-
dratowym umieszczono ołówkowe adnotacje, dotyczą-
ce atrybucji autorskich (np.  „[Cocciola]”), także tych 
nieustalonych („[Anon]”) oraz defektów (np. „[Ego 
sum desponsata, Def]”). 

Na kartach rękopisu, a także na wyklejkach okła-
dek odnaleźć można znak wodny, przedstawiający 
rybę oraz litery „CG” umieszczone w  podwójnym 
okręgu. Najprawdopodobniej papier opatrzony takim 
znakiem wodnym pochodził z  papierni gdańskich10. 
Według katalogu znaków wodnych Piccarda11 podob-
ne filigrany są datowane na lata 1574–1585 i  wystę-
powały przede wszystkim w rękopisach na Pomorzu 
i Warmii (Sztum, Elbląg, Gdańsk, Szczecin, Lidzbark 
Warmiński), ale także w Królewcu, Kownie, Schaaken 
i Frankfurcie nad Odrą. 

W  sporządzanie rękopisu Utl.vok.mus.tr. 394–399 
zaangażowanych było kilkunastu niezidentyfikowanych 
dotąd kopistów. Głosy części kompozycji – na przykład 
otwierające rękopis Tulerunt Dominum meum – były do-
dawane przez tego samego kopistę we wszystkich księ-

10 Jadwiga Siniarska-Czaplicka, Filigrany papierni położonych 
na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej od początku XVI do połowy 
XVIII wieku, Wrocław: Zakład Narodowy im. Ossolińskich – Wy-
dawnictwo PAN 1969, s. 21.

11 www.piccard-online.de [dostęp 25 września 2017].

Editorial notes

The source that forms the basis for the present edi-
tion, held in Uppsala Universitetsbibliotek, Carolina 
Rediviva, consists of six manuscripts. Each of them 
is bound together with a partbook of four prints con-
taining works by Teodoro Riccio. The covers, meas-
uring 156 mm × 205 mm, were made from soft yellow 
leather. Written in black ink on the front covers are 
the names of the parts, the surname of the composer 
(“Riccius”), what is probably a catalogue designation 
(“Litera. S.”) and the year, no doubt referring to when 
the binding was produced (“1581”). The manuscripts 
contain different numbers of folios measuring 
150 mm × 202 mm, numbered in pencil: Discantus 
(Utl.vok.mus.tr. 394) – 15, Altus (Utl.vok.mus.tr. 
395)  – 15, Tenor (Utl.vok.mus.tr. 396) – 17, Sexta 
Vox (Utl.vok.mus.tr. 397) – 13, Quinta et Sexta Vox 
(Utl.vok.mus.tr. 398) –  17, Bassus (Utl.vok.mus.tr. 
399)  –  17. The numbering of the folios is continu-
ous, even in the Discantus and Altus books, which 
are lacking several leaves (the Discantus is probably 
missing two leaves between 9 and 10; the Altus is 
lacking folios between 12 and 13). This means that 
the folios were numbered after the source became 
depleted. Placed in square brackets with most com-
positions are pencil annotations concerning attribu-
tion (e.g. “[Cocciola]”, “[Anon]”) and defects (e.g. 
“[Ego sum desponsata, Def]”). 

The leaves of the source, and also the endpapers 
of the covers, contain a watermark representing a fish 
and the letters “CG” within a  double circle. Paper 
carrying this watermark probably came from paper 
mills in Gdańsk.10 According to Piccard’s watermark 
catalogue,11 similar watermarks are dated to the years 
1574–1585 and appeared primarily in manuscripts 
in Pomerania and Warmia (Sztum, Elbląg, Gdańsk, 
Szczecin, Lidzbark Warmiński), but also in Königs-
berg, Kaunas, Schaaken and Frankfurt on the Oder. 

Around a  dozen or more hitherto unidentified 
copyists contributed to Utl.vok.mus.tr. 394–399. The 
parts of some compositions, including the opening 
work, Tulerunt Dominum meum, were added by the 

10 Jadwiga Siniarska-Czaplicka, Filigrany papierni położonych 
na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej od początku XVI do połowy 
XVIII wieku [Watermarks of paper mills situated in the Republic 
of Poland from the beginning of the sixteenth century to the mid 
eighteenth century], Wrocław: Zakład Narodowy im. Ossolińs-
kich – Wydawnictwo PAN 1969, p. 21.

11 www.piccard-online.de [accessed 25 September 2017].
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gach. Niekiedy jednak każda partia wpisana jest inną 
ręką (np. Tribulationes cordis mei Giovanniego Battisty 
Coccioli). Missa Surge Petre Jacheta de Mantua została 
skopiowana przez przynajmniej dwóch skryptorów, przy 
czym charaktery pisma przeplatają się na przestrzeni ca-
łego utworu w ramach poszczególnych głosów. 

Na ostatniej karcie księgi Bassus (fol. 17v) zamiesz-
czono spis kompozycji rękopisu, zatytułowany Index 
Motetorum Scriptorum. W spisie zawarto tytuły kom-
pozycji, niekiedy informację o liczbie głosów, a także 
atrybucji przy dziełach Branta i  Coccioli. Niektóre 
wyrazy w spisie zostały powtórzone obok innym, bar-
dziej dziś wyblakłym atramentem, prawdopodobnie 
inną ręką, naśladującą oryginalny zapis. Przyczy-
na tych powtórzeń nie jest znana. Spis nie obejmuje 
dwóch ostatnich utworów w źródle (Cantemus Domi
no i Surrexit Dominus vere); prawdopodobnie zostały 
one wpisane do źródła nieco później, już po sporzą-
dzeniu wykazu kompozycji. 

Poniżej przedstawiono szczegółowe informacje, do-
tyczące kolejnych kompozycji w rękopisie Utl.vok.mus.tr. 
394–399. Czcionką pogrubioną wyróżniono nazwiska 
kompozytorów, jeśli są znane, oraz incipit tekstowy lub 
tytuł utworu; podano też liczbę głosów. Przeznaczenie 
liturgiczne kompozycji – o ile jest znane – umieszczono 
w nawiasie, pod nim opisano miejsce utworu w poszcze-
gólnych księgach rękopisu. Brak utworu w księdze za-
znaczono półpauzą. Jeśli ów brak wynika z niekomplet-
ności źródła, w nawiasie dopisano również „dekomplet”.

Tulerunt Dominum meum a 8
(versiculum ad Resurrectione [?])
Discantus: 1r–2r (D I: 1r, 1v; A I: 1r, 2r); Altus: 1r–2r 
(T I: 1r, 1v; B I: 1r, 2r); Tenor: 1r–2r (D II: 1r, 1v; A II: 
1r, 2r); Sexta Vox: –; Quinta Vox: –; Bassus: 1r–2r (T II: 
1r, 1v; B II: 1r, 2r).
Partie poszczególnych głosów rozmieszczono parami 
w księgach głosowych tak, aby z jednej księgi bez tru-
du mogły śpiewać dwa głosy. We wszystkich księgach 
pojawiają się inskrypcje wskazujące na ośmiogłoso-
wą, dwuchórową obsadę: „Primus Chorus, Tulerunt 
Dominum ab 8o Discant(us). P(rimu)s, Altus primus 
ab 8.” w księdze Discantus, „Primi Chori Tenor et Bas-
sus, Tulerunt 8 Voc., Bassus ab 8o” w  księdze Altus, 
„Cantio 8 Vocum, Discant[us] 2s, Altus 2” w księdze 
Tenor, „Cantio ab 8o, Tenor 2, Bassus 2” w księdze Bas
sus. Na kolejnych stronach we wszystkich głosach po-
wtórzono nazwę partii i numer chóru, wpisano także 
Secunda Pars przed drugą częścią motetu.

same copyist in all the books. Sometimes, however, 
each part was written in a different hand (e.g. Giovan-
ni Battista Cocciola’s Tribulationes cordis mei). Jachet 
de Mantua’s Missa Surge Petre was copied by at least 
two scribes, and the two styles of handwriting inter-
twine throughout the whole work in particular parts. 

Placed on the last folio of the Bassus book (fol. 17v) 
was a list of the compositions contained in the source: 
Index Motetorum Scriptorum. The list includes the titles 
of the works, sometimes information on the number 
of parts, and also – for the works by Brant and Coc-
ciola – attributions. Some words in the list are repeated 
alongside in a different ink, now more faded, probably 
in a  different hand, imitating the original entry. The 
reason for these repeats is not known. The list does 
not include the last two works in the source (Cantemus 
Domino and Surrexit Dominus vere); these were prob-
ably added after the list of works had been compiled. 

Presented below is detailed information on each 
successive composition in Utl.vok.mus.tr. 394–399. 
Given in bold are the composer’s surname, if known, 
and the textual incipit or title of the work; the number 
of parts is also specified. The work’s liturgical inten-
tion – if known – is placed in brackets, and below that 
the work’s place in the individual books of the source 
is described. The lack of a work in a particular book is 
marked with an en dash. If the work’s absence is due 
to the source’s depletion, the word “incomplete” is also 
added in brackets.

Tulerunt Dominum meum a 8
(versiculum ad Resurrectione [?])
Discantus: 1r–2r (D I: 1r, 1v; A I: 1r, 2r); Altus: 1r–2r 
(T I: 1r, 1v; B I: 1r, 2r); Tenor: 1r–2r (D II: 1r, 1v; A II: 
1r, 2r); Sexta Vox: –; Quinta Vox: –; Bassus: 1r–2r (T II: 
1r, 1v; B II: 1r, 2r).
The parts of particular voices are distributed in pairs in 
the partbooks in such a way that they can easily be sung 
by two voices from a single book. All the books con-
tain inscriptions indicating the use of eight parts in two 
choirs: “Primus Chorus, Tulerunt Dominum ab 8o Dis-
cant(us). P(rimu)s, Altus primus ab 8.” in the Discantus 
book, “Primi Chori Tenor et Bassus, Tulerunt 8 Voc., 
Bassus ab 8o” in the Altus book, “Cantio 8 Vocum, Dis-
cant[us] 2s, Altus 2” in the Tenor book, “Cantio ab 8o, 
Tenor 2, Bassus 2” in the Bassus book. Repeated on suc-
cessive pages in all the parts are the name of the part 
and the number of the choir; Secunda Pars is also writ-
ten before the second section of the motet.
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Missa à 6
Discantus: 2v–5v; Altus: 2v–6v; Tenor: 2v–5r; Sexta 
Vox: 1r–4r; Quinta Vox: 1r–4r; Bassus: 2v–4v. 
W  księdze Discantus przed kompozycją pojawia się 
inskrypcja Missa Sex Vocum, w  pozostałych głosach 
Missa à 6. W księgach Quinta Vox i Sexta Vox pod ty-
tułem mszy dopisano nazwę głosu, odpowiednio „Te-
nor 2. i 2. Discan(tu)s”. 

[Giovanni Pierluigi da Palestrina:] Hæc dies, quam 
fecit Dominus a 6
(antiphona ad Resurrectione)
Discantus: 6v; Altus: 6r–v; Tenor: 5v; Sexta Vox: 4v–5r; 
Quinta Vox: 4r–v; Bassus: 5r. 
Wyłącznie w tej kompozycji w trójdzielnej menzurze, 
hemiole oznaczane są wymiennie przez kolorowanie 
i  przez symbol √ przed nutą. Do rękopisu braniew-
skiego utwór został prawdopodobnie przepisany 
z  druku IOHANNIS PETRALOYSII PRAENESTINI 
Motettorum quae partim Quinis, partim senis, partim 
octonis vocibus concinantur, LIBER TERTIVS, Ve-
netiis: Hieronymo Scotto 1575, RISM: P 71112. Drob-
ne różnice między wersją rękopiśmienną i drukowaną 
są zapewne efektem dostosowania zapisu i podłożenia 
tekstu do przyzwyczajeń braniewskich wykonawców. 
Zmieniona melodia w  Tenorze to najprawdopodob-
niej błąd kopisty (por. Wykaz korektur).

[Jachet de Mantua:] Missa [Surge Petre] a 6
Discantus: 6v–9v (dekomplet); Altus: 6v–11r; Tenor: 
6r–10r; Sexta Vox: 5v–9r; Quinta Vox: 5r–9v; Bassus: 
5v–9r. 
W rękopisie nie pojawiają się żadne inskrypcje i ad-
notacje sugerujące autora mszy czy też model parodii. 
W księdze Sexta Vox nad Kyrie umieszczono dopisek 
„2. Bassus”. Brakujący fragment Agnus Dei w  głosie 
Discantus w  niniejszej edycji uzupełniono na pod-
stawie pochodzącego ze zbiorów kolegium jezuickie-
go w  Braniewie i  przechowywanego w  Uppsali dru-
ku Missa ad imitationem modvli Svrge Petre auctore 
Iacqvet cum sex vocibus, nunc primum in lucem aedi
ta…, Lutetiae: Le Roy et Ballard 1557, RISM: J  1713. 
Niemal doskonała zbieżność materiału muzycznego 

12 D-Mbs 4 Mus.pr. 58 [2], druk udostępniony online: https://
stimmbuecher.digitale-sammlungen.de/view?id=bsb00085250 
[dostęp 9 marca 2018].

13 S-Uu Utl.vok.mus.tr. 699, druk udostępniony online: 
http://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?pid=alvin-record% 
3A52873&dswid=5612 [dostęp 28 lipca 2017].

Missa à 6
Discantus: 2v–5v; Altus: 2v–6v; Tenor: 2v–5r; Sexta 
Vox: 1r–4r; Quinta Vox: 1r–4r; Bassus: 2v–4v. 
The inscription Missa Sex Vocum appears before the 
composition in the Discantus book, whilst the other 
books have Missa à 6. Added beneath the title of the 
Mass in the Quinta Vox and Sexta Vox books, respec-
tively, is “Tenor 2.” and “2. Discan(tu)s”. 

[Giovanni Pierluigi da Palestrina:] Hæc dies, quam 
fecit Dominus a 6
(antiphona ad Resurrectione)
Discantus: 6v; Altus: 6r–v; Tenor: 5v; Sexta Vox: 4v–5r; 
Quinta Vox: 4r–v; Bassus: 5r. 
Solely in this composition, in triple measure, hemio-
las are marked in alternation by filling-in and by a √ 
symbol before the note. This work was probably cop-
ied into the Braniewo source from the print IOHAN
NIS PETRALOYSII PRAENESTINI Motettorum quae 
partim Quinis, partim senis, partim octonis vocibus 
concinantur, LIBER TERTIVS, Venetiis: Hieronymo 
Scotto 1575, RISM: P 711.12 The minor discrepancies 
between the versions in the manuscript and the print 
are no doubt due to the adaptation of the notation and 
the placement of the text to the praxis of Braniewo 
performers. The altered melody in the Tenor is proba-
bly a copyist’s error (see list of corrections).

[Jachet de Mantua:] Missa [Surge Petre] a 6
Discantus: 6v–9v (incomplete); Altus: 6v–11r; Tenor: 
6r–10r; Sexta Vox: 5v–9r; Quinta Vox: 5r–9v; Bassus: 
5v–9r. 
The manuscript does not contain any inscriptions or 
annotations suggesting the composer of this Mass or 
the model of the parody. The note “2. Bassus” appears 
above the Kyrie in the Sexta Vox book. The missing 
fragment of the Agnus Dei in the Discantus part was 
supplemented in the present edition on the basis of 
the print Missa ad imitationem modvli Svrge Petre 
auctore Iacqvet cum sex vocibus, nunc primum in lu
cem aedita…, Lutetiae: Le Roy et Ballard 1557, RISM: 
J 17, preserved in the collection of the Jesuit college 
in Braniewo and held in Uppsala.13 The fact that the 

12 D-Mbs 4 Mus.pr. 58 [2], druk udostępniony online: https://
stimmbuecher.digitale-sammlungen.de/view?id=bsb00085250 
[accessed 9 March 2018].

13 S-Uu Utl.vok.mus.tr. 699, print available online: http://
www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?pid=alvin-record%3A52873 
&dswid=5612 [accessed 28 July 2017].



12

wskazuje, że Missa [Surge Petre] została odpisana wła-
śnie z tego druku (por. Wykaz korektur).

[Hans Leo Hassler:] Verbum caro factum est a 6
(responsorium ad Nativitate Domini [?])
Discantus: – (dekomplet); Altus: 11v–12r; Tenor: 10v; 
Sexta Vox: 9v; Quinta Vox: 9v–10r; Bassus: 9v. 
We wszystkich zachowanych głosach (w księdze Discan
tus brak kart z  tym utworem) umieszczono inskryp-
cję „A 6. De Nativitate D(omi)ni”. Ponadto w księdze 
Bassus przy tej kompozycji widnieje dopisek „S(c)rip-
sit”. Nazwisko, które prawdopodobnie było umieszczo-
ne obok, zostało wydrapane, nie wiadomo więc, czy był 
to podpis kopisty, czy też atrybucja autorska, usunię-
ta z powodu protestanckiego wyznania kompozytora. 
Brakujący najwyższy głos kompozycji uzupełniono na 
podstawie druku Cantiones Sacrae de festis praecipuis 
totius anni, 4, 5, 6, 7, 8, & plurium vocum; Autore Johan
ne Leone Haslero…, Augustae: Valentin Schönigk 1591, 
RISM: H 232314. W świetle różnic między tym i kolej-
nymi wydaniami Cantiones Sacrae15 oraz zbieżności 
wersji rękopiśmiennej z drukiem z 1591 roku można 
przyjąć, że prawdopodobnie to właśnie z  tego źródła 
(bezpośrednio lub pośrednio) przepisano Verbum caro 
Hasslera do rękopisu braniewskiego16.

Jan Brant: Christus natus est nobis a 5 + basso or-
ganis
(invitatorium ad Nativitate)
Discantus: – (dekomplet); Altus: 12r; Tenor: 11r; Sexta 
Vox: –; Quinta Vox: 10r; Bassus: 10r. 
Kompozycja niekompletna – brak karty w  księdze 
Discantus. W  pozostałych księgach umieszczono in-
skrypcję „Invitatorium in festo Nativitatis a  5 P. [?] 
Branti”. W  księdze Quinta Vox oprócz partii wokal-
nej zanotowano także partię instrumentalną, opisaną 
jako Bassus Organis. 

14 D-Mbs 4 Mus.pr. 58 [6], druk udostępniony online: http://
stimmbuecher.digitale-sammlungen.de/view?id=bsb00085254 
[dostęp 17 listopada 2017].

15 por. D-Mbs 4 Mus.pr. 2724: Cantiones Sacrae, de festis prae
cipuis totius anni, 4, 5, 6, 7, 8, & plurium vocum; Autore Joan
ne Leo ne Haslero…, Noribergae: Paul Kauffmann 1597, RISM: 
H 2324, druk udostępniony online: http://stimmbuecher.digitale-
sammlungen.de/view?id=bsb00080452 [dostęp 4 sierpnia 2017], 
Hans Leo Hassler: Sämtliche Werke, Band I: Cantiones sacrae, red. 
C. Russel Crosby jr, Wiesbaden: Breitkopf & Härtel 1961.

16 Por. wykaz kolektur.

musical material is almost identical indicates that the 
Missa [Surge Petre] was copied from that print (see list 
of corrections).

[Hans Leo Hassler:] Verbum caro factum est a 6
(responsorium ad Nativitate Domini [?])
Discantus: – (incomplete); Altus: 11v–12r; Tenor: 10v; 
Sexta Vox: 9v; Quinta Vox: 9v–10r; Bassus: 9v. 
All the extant parts (the Discantus book is lacking the 
folios with this work) contain the inscription “A 6. De 
Nativitate D(omi)ni”. In addition, the Bassus book has 
the note “S(c)ripsit” by this composition. The name 
that was probably placed next to this was scratched 
out, so we do not know whether it was the copyist’s 
signature or the name of the composer, removed due 
to his Protestant confession. The missing top part of 
the composition was supplemented on the basis of the 
print Cantiones Sacrae de festis praecipuis totius anni, 
4, 5, 6, 7, 8, & plurium vocum; Autore Johanne Leone 
Haslero…, Augustae: Valentin Schönigk 1591, RISM: 
H 2323.14 In light of the discrepancies between this 
print and successive editions of Cantiones Sacrae15 and 
also the fact that the manuscript version is identical to 
that in the print from 1591, it was probably from this 
edition that Hassler’s Verbum caro was copied (direct-
ly or indirectly) into the Braniewo source.16

Jan Brant: Christus natus est nobis a  5 + basso or-
ganis
(invitatorium ad Nativitate)
Discantus: – (incomplete); Altus: 12r; Tenor: 11r; Sexta 
Vox: –; Quinta Vox: 10r; Bassus: 10r. 
Incomplete composition – a  leaf from the Discantus 
is missing. The remaining books carry the inscription 
“Invitatorium in festo Nativitatis a 5 P. [?] Branti”. Also 
noted in the Quinta Vox book, besides the vocal part, 
is an instrumental part, described as Bassus Organis. 

14 D-Mbs 4 Mus.pr. 58 [6], print available online: http://
stimmbuecher.digitale-sammlungen.de/view?id=bsb00085254 
[accessed 17 November 2017].

15 Cf. D-Mbs 4 Mus.pr. 2724: Cantiones Sacrae, de festis prae
cipuis totius anni, 4, 5, 6, 7, 8, & plurium vocum; Autore Joanne Leo
ne Haslero…, Noribergae: Paul Kauffmann 1597, RISM: H 2324, 
print available online: http://stimmbuecher.digitale-sammlun-
gen.de/view?id=bsb00080452 [accessed 4 August 2017], Hans Leo 
Hassler: Sämtliche Werke, Band I: Cantiones sacrae, ed. C. Russel 
Crosby jr, Wiesbaden: Breitkopf & Härtel 1961.

16 See list of corrections.
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Giovanni Battista Cocciola: Tribulationes cordis 
mei a 5
(graduale ad Dominica II in Quadragesima)
Discantus: – (dekomplet); Altus: 12r–v; Tenor: 11r–v; 
Sexta Vox: –; Quinta Vox: 10v; Bassus: 10r–v. 
W księdze Tenor przy kompozycji dodano inskrypcję 
„Joan. Battista(e) Ciozzolae [?] Mus. Rs. Episc. Var-
mien. Ad. 1606”. Jest to jedyna data, oprócz tej na 
okładce, pojawiająca się w  rękopisie. Kompozycja 
zachowała się niekompletnie (brak kart w głosie Di
scantus). 

Exaudi, Domine, vocem meam a 5
(introitus ad Ascensione [?])
Discantus: 10r (dekomplet); Altus: 12v (dekom-
plet); Tenor: 11v–12r; Sexta Vox: –; Quinta Vox: 11r; 
Bassus: 10v. 
Kompozycja niekompletna – z  powodu brakujących 
kart nie zachował się początek głosu Discantus i koniec 
głosu Altus. W  księdze Tenor nad utworem pojawia 
się adnotacja „Prima pars”. Dopisek ten może suge-
rować, że opracowanie Miserere nostri Deus omnium 
następujące bezpośrednio po Exaudi Domine stanowi 
drugą część motetu. Oba utwory utrzymane są w tym 
samym modus, partie poszczególnych głosów zapisane 
są w tych samych kluczach, co zdaje się potwierdzać tę 
tezę. Przed Miserere nostri nie pojawia się jednak żadna 
adnotacja ani kustosz, wskazujące na powiązanie utwo-
rów. Nie ma też żadnego odnośnika w spisie kompozy-
cji na końcu księgi Bassus. Przede wszystkim dlatego 
w niniejszej edycji Exaudi Domine i Miserere nostri po-
traktowano jako dwie osobne kompozycje. Ewentualne 
rozstrzygnięcie tej kwestii może nastąpić po identyfika-
cji utworów lub odnalezieniu konkordancji. 

Miserere nostri Deus omnium a 5
Discantus: 10r–v; Altus: – (dekomplet); Tenor: 12r–v; 
Sexta Vox: –; Quinta Vox: 12r; Bassus: 11r. 
Kompozycja niekompletna – brak karty w  księdze 
Altus. 

Ego sum desponsata a 5
(responsorium ad S. Agnetis [?])
Discantus: 10v–11r; Altus: 13r (dekomplet); Tenor: 
12v–13r; Sexta Vox: –; Quinta Vox: 10r; Bassus: 11v.
Kompozycja niekompletna – początek partii Altus nie 
zachował się w  związku z  brakiem karty w  księdze. 
Tekst słowny kompozycji to wariant responsorium 
Ipsi est desponsata. 

Giovanni Battista Cocciola: Tribulationes cordis 
mei a 5
(graduale ad Dominica II in Quadragesima)
Discantus: – (incomplete); Altus: 12r–v; Tenor: 11r–v; 
Sexta Vox: –; Quinta Vox: 10v; Bassus: 10r–v. 
Added by this composition in the Tenor book is the 
inscription “Joan. Battista(e) Ciozzolae [?] Mus. Rs. 
Episc. Varmien. Ad. 1606”. This is the only date, apart 
from that on the cover, appearing in the source. This 
composition has come down to us incomplete (leaves 
missing in the Discantus part). 

Exaudi, Domine, vocem meam a 5
(introitus ad Ascensione [?])
Discantus: 10r (incomplete); Altus: 12v (incom-
plete); Tenor: 11v–12r; Sexta Vox: –; Quinta Vox: 11r;  
Bassus: 10v. 
Incomplete composition – due to missing leaves, the 
beginning of the Discantus part and the end of the Altus 
part have not been preserved. The annotation “Prima 
pars” appears above the work in the Tenor book. This 
addition may suggest that the setting of Miserere nostri 
Deus omnium which follows directly on from Exaudi 
Domine constitutes the second part of that motet. Both 
works are in the same modus and the parts of the vari-
ous voices are written in the same clefs, which appears 
to confirm that hypothesis. However, there is no anno-
tation or custode before Miserere nostri indicating that 
the two works are linked. Neither is there any reference 
in the list of compositions at the end of the Bassus book. 
That is the main reason why Exaudi Domine and Mise
rere nostri are treated in the present edition as two sepa-
rate compositions. This question may be resolved when 
the works are identified or concordances established. 

Miserere nostri Deus omnium a 5
Discantus: 10r–v; Altus: – (incomplete); Tenor: 12r–v; 
Sexta Vox: –; Quinta Vox: 12r; Bassus: 11r. 
Incomplete composition – leaf missing in the Altus 
book. 

Ego sum desponsata a 5
(responsorium ad S. Agnetis [?])
Discantus: 10v–11r; Altus: 13r (incomplete); Tenor: 
12v–13r; Sexta Vox: –; Quinta Vox: 10r; Bassus: 11v.
Incomplete composition – the beginning of the Altus 
part has not been preserved, due to the lack of the fo-
lio in the book. The verbal text of this composition is 
a variant of the responsory Ipsi est desponsata. 
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Veni, Creator Spiritus a 6
(hymnus de S. Spiritu)
Discantus: 11r; Altus: 13r; Tenor: 13r; Sexta Vox: 9v; 
Quinta Vox: 12v; Bassus: 11v. 

O Domine, Iesu Christe a 6
Discantus: 11r–v; Altus: 13v; Tenor: 13v; Sexta Vox: 
10r–v; Quinta Vox: 12v–13r; Bassus: 12r. 

Tulerunt Dominum meum a 6
(antiphona ad Magnificat Tempore Paschali)
Discantus: 11v–12v; Altus: 13v–14v; Tenor: 13v–14r; 
Sexta Vox: 10v–11r; Quinta Vox: 13r–v; Bassus: 12r–v. 

Hoc est præceptum meum a 4
(antiphona ad commune Apostolorum et Evangeli-
starum)
Discantus: 12v–13r; Altus: –; Tenor: 14r–v; Sexta 
Vox: –; Quinta Vox: 14r; Bassus: 13r. 
W księdze Quinta Vox zapisano partię głosu Altus, co 
zostało opatrzone notatką „Altus”. We wszystkich gło-
sach pojawia się również dopisek „A4”. 

Cum beatus Marcus a 4
(antifona ad S. Marcum [?])
Discantus: 13r–v; Altus: –; Tenor: 14v–15r; Sexta 
Vox: –; Quinta Vox: 14r–15r; Bassus: 13r–v. 
We wszystkich głosach kompozycji adnotacja „A4”. 
Ponadto w księdze Tenor zapisano „Tenor”, a w księ-
dze Quinta Vox – „Altus”.

Tu es Petrus a 4
(antiphona ad S. Petri et Pauli)
Discantus: 13v–14r; Altus: –; Tenor: 15r–v; Sexta 
Vox: –; Quinta Vox: 15r–v; Bassus: 13v–14r. 
Partia głosu Altus została zapisana w księdze Quinta 
Vox bez żadnych adnotacji.

Angelus ad pastores ait a 5
(antiphona ad Nativitate)
Discantus: 14v; Altus: –; Tenor: 16r; Sexta Vox: 11r–v; 
Quinta Vox: 16r; Bassus: 14r–v. 
Partię głosu Altus umieszczono w księdze Quinta Vox. 
W pozostałych księgach przy utworze dopisek „A5”. 
Dodatkowo w księdze Sexta Vox pojawia się adnotacja 
„Dis”. 

Veni, Creator Spiritus a 6
(hymnus de S. Spiritu)
Discantus: 11r; Altus: 13r; Tenor: 13r; Sexta Vox: 9v; 
Quinta Vox: 12v; Bassus: 11v. 

O Domine, Iesu Christe a 6
Discantus: 11r–v; Altus: 13v; Tenor: 13v; Sexta Vox: 
10r–v; Quinta Vox: 12v–13r; Bassus: 12r. 

Tulerunt Dominum meum a 6
(antiphona ad Magnificat Tempore Paschali)
Discantus: 11v–12v; Altus: 13v–14v; Tenor: 13v–14r; 
Sexta Vox: 10v–11r; Quinta Vox: 13r–v; Bassus: 12r–v. 

Hoc est præceptum meum a 4
(antiphona ad commune Apostolorum et Evangelis-
tarum)
Discantus: 12v–13r; Altus: –; Tenor: 14r–v; Sexta 
Vox: –; Quinta Vox: 14r; Bassus: 13r. 
The part of the Altus voice was written in the Quin
ta Vox book and furnished with the note “Altus”. The 
note “A4” also appears in all the parts. 

Cum beatus Marcus a 4
(antifona ad S. Marcum ?)
Discantus: 13r–v; Altus: –; Tenor: 14v–15r; Sexta 
Vox: –; Quinta Vox: 14r–15r; Bassus: 13r–v. 
The note “A4” appears in all the parts. In addition, 
“Tenor” was written in the Tenor book and “Altus” in 
the Quinta Vox book.

Tu es Petrus a 4
(antiphona ad S. Petri et Pauli)
Discantus: 13v–14r; Altus: –; Tenor: 15r–v; Sexta 
Vox: –; Quinta Vox: 15r–v; Bassus: 13v–14r. 
The part of the Altus voice was written in the Quinta 
Vox book without any annotation.

Angelus ad pastores ait a 5
(antiphona ad Nativitate)
Discantus: 14v; Altus: –; Tenor: 16r; Sexta Vox: 11r–v; 
Quinta Vox: 16r; Bassus: 14r–v. 
The part of the Altus voice was placed in the Quinta 
Vox book. The note “A5” appears by this work in the 
other books. In addition, the note “Dis” appears in the 
Sexta Vox book. 
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Cantemus Domino a 6
Discantus: – (dekomplet); Altus: – (dekomplet); Tenor: 
– (dekomplet); Sexta Vox: 12r; Quinta Vox: – (dekom-
plet); Bassus: – (dekomplet); 
Jedyny głos kompozycji zapisany w księdze Sexta Vox 
z dopiskiem „A 6”. Utwór nie został wyszczególniony 
w spisie na końcu księgi Bassus. Niezidentyfikowany 
dotąd tekst słowny podpisany pod nutami w znacznej 
mierze nieczytelnie, stąd puste miejsca w edycji.

Surrexit Dominus vere a 5
(versiculum Tempore Paschali)
Discantus: –; Altus: 14v; Tenor: 16v; Sexta Vox: 12v; 
Quinta Vox: 16v; Bassus: 15r; 
Kompozycja nie została ujęta w spisie zawartości rę-
kopisu w księdze Bassus.

***

Niniejsze wydanie zostało sporządzone tak, aby jak naj-
wierniej oddać stan faktyczny, utrwalony w  rękopisie 
Utl.vok.mus.tr. 394–399. Zgodnie z  przyjętą praktyką 
zastosowano redukcję brevis równą całej nucie. Wszelkie 
pominięte w źródle nuty i pauzy zostały zapisane w na-
wiasach kwadratowych. W ten sam sposób oznaczono 
fragmenty z brakujących kart zrekonstruowane na pod-
stawie innych źródeł. Jeśli w źródle wprowadzone zostały 
poprawki, w edycji milcząco przyjęto lekcję post correc
turam. Znaki akcydencyjne pominięte przez skryptorów 
rękopisu, a niezbędne z punktu widzenia reguł musica 
ficta, zostały umieszczone nad nutami. Krzyżyki i be-
mole pełniące funkcję kasownika zostały zastąpione ka-
sownikami. Ortografia i interpunkcja w tekście słownym 
zostały uwspółcześnione17, a abrewiacje rozwinięte bez 
odnotowania w  wykazie korektur. Powtórzenia tekstu 
notowane typowymi symbolami repetycji oznaczono 
w edycji kursywą. Tekst pominięty umieszczono w na-
wiasie kwadratowym. Ligatury zostały oznaczone pełny-
mi klamrami (┌────┐), natomiast kolorowanie oddano za 
pomocą klamr przerwanych (┌   ┐). Nazwy głosów w po-
szczególnych utworach wywodzą się od tytułów ksiąg 
głosowych, chyba że w rękopisie pojawiły się adnotacje 
podające nazwę głosu. Ewidentne błędy, tak w  tekście 
muzycznym, jak i słownym, zostały poprawione. Każda 
emendacja została odnotowana w wykazie korektur. 

17 Na podstawie Liber Usualis, Tournai – New York: Desclee 
Company 1961 oraz Vesperale Romanum, Paris: Société d’Éditions 
du Chant Grégorien 1913.

Cantemus Domino a 6
Discantus: – (incomplete); Altus: – (incomplete); Tenor: 
– (incomplete); Sexta Vox: 12r; Quinta Vox: – (incom-
plete); Bassus: – (incomplete); 
The sole extant part of this composition was written 
in the Sexta Vox book with the note “A 6”. This work is 
not included in the list at the end of the Bassus book. 
The hitherto unidentified verbal text set beneath the 
music is largely illegible, which explains the empty 
places in the edition.

Surrexit Dominus vere a 5
(versiculum Tempore Paschali)
Discantus: –; Altus: 14v; Tenor: 16v; Sexta Vox: 12v; 
Quinta Vox: 16v; Bassus: 15r; 
This composition was not included in the list of the 
source’s contents in the Bassus book.

***

The present edition was prepared in such a way as to 
reflect most faithfully the actual state of the source, 
Utl.vok.mus.tr. 394–399. In line with adopted prac-
tice, we have employed the reduction brevis = semi 
-breve. All notes and rests omitted in the source are 
given in square brackets. Marked in the same way are 
the passages from the missing folios reconstructed on 
the basis of other sources. If corrections were made in 
the source, a post correcturam reading is tacitly adopt-
ed in the edition. Accidentals omitted by the scribes 
of the source but essential with regard to the rules of 
musica ficta are placed above the music. Sharps and 
flats used as naturals are replaced with naturals. The 
orthography and punctuation in the verbal text has 
been modernised,17 and abbreviated words are writ-
ten out in full, without this being noted in the list of 
corrections. Textual repeats noted with typical repeat 
symbols are italicised in the edition. Omitted text is 
placed in square brackets. Ligatures are marked with 
full horizontal square brackets (┌────┐), whilst fill-
ing-in is rendered by means of broken brackets (┌   ┐). 
The names of the parts in particular works derive from 
the titles of the partbooks, unless annotations giving 
the part name appear in the source. Evident mistakes, 
in both the musical and the verbal text, are corrected. 
Every emendation is noted in the list of corrections. 

Translated by John Comber

17 Based on: Liber Usualis, Tournai – New York: Desclee Com-
pany 1961 and Vesperale Romanum, Paris: Société d’Éditions du 
Chant Grégorien 1913.
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Fig. 6. Utl.vok.mus.tr. 399, Bassus, fol. 14r: znak wodny / watermark
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Wykaz korektur 

W  uwagach szczegółowych pierwsza cyfra oznacza 
numer taktu, po kropce następuje nazwa głosu, cy-
fra po średniku oznacza kolejną nutę w  takcie, po 
dwukropku podana jest sytuacja w  źródle. Na przy-
kład: 3. C; 4: a¹, oznacza, że w takcie 3 w głosie Can-
tus czwartą nutą jest a¹. W razie potrzeby w nawiasie 
umieszczono informację o  korekcie wprowadzonej 
w niniejszym wydaniu. W wykazie korektur wykorzy-
stano znaki notacji menzuralnej, tożsame z  zapisem 
rękopiśmiennym.

Wykaz skrótów / List of abbreviations:
D – Discantus; A – Altus; T – Tenor; B – Bassus; Q – Quinta Vox; S – Sexta Vox; BO – Bassus Organis; Missa1557 
– Missa ad imitationem modvli …, Lutetiae: Le Roy et Ballard 1557; Cantiones1591 – Cantiones sacrae…, Augus-
tae: Valentin Schönigk 1591, RISM H 2323; Cantiones1597 – Cantiones sacrae…, Noribergae: Paul Kauffmann 
1597, RISM: H 2324; Cantiones1607 – Cantiones sacrae…, Noribergae: Paul Kauffmann 1607, RISM: H 2325; 
Motettorum1575 – IOHANNIS PETRALOYSII PRAENESTINI Motettorum… LIBER TERTIVS, Venetiis: Hie-
ronymo Scotto 1575, RISM: P 711

Tulerunt Dominum meum
42. A II; 3: e1

73. D II; 1: a1

73. T I; 1: f

Missa à 6

Kyrie
34. D II; 3: f
Gloria
1. B: dopisek / note „et in terra”
11. B; 2: d
47. T II; 2: d1

48. D II; 1: f
48. T II; 1: g
52. B: dopisek / note „Qui tollis”
82. D II; przed / before 2: "
Credo
7. A; 4: e1

27. B; 3: g
38. A; 2: c1

74. T; 2: wydrapane dźwięki / scratched out notes d] a f a s c1, niepotrzebny znak repetycji tekstu / superfluous 
repeat sign
88. D II; 2: f
100. D, B: dopisek / note „Et resurexit tacet.” 
100. D II, T II: dopisek / note „4or. Vocum”
135. A; 2: g
149. D II; przed / before 2: pionowa kreska / vertical line

List of corrections

The detailed remarks comprise up to four components 
separated by full stop, semi-colon and colon: the bar 
number, the part name, the number of the note in the 
bar and the situation in the source. For example, 3. C; 
4: a¹ signifies that the fourth note in the third bar in 
the Cantus part is a¹. Wherever necessary, informa-
tion about a  correction made in the present edition 
is given in brackets. Used in the list of corrections are 
signs of mensural notation identical to those used in 
the source.
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160. D II; 3: d2

161. T II; 1: e
167. B; 2: G
Sanctus
28. D: dopisek / note „4 Voc.”
28. D II: dopisek / note „Benedictus a 4.”
28. T II, B: dopisek / note „Benedictus Tacet.”
39. T; 3: d1

Agnus Dei
1. D: dopisek / note „Agnus Sup. ultimum Kyrie”
1. D II, T II, B: dopisek / note „Agnus Super ultimum Kyrie”
1. A, T: dopisek / note „Agnus dei Supra ultimum Kyrie”

Hæc dies, quam fecit Dominus
5. Q; 2 – 6. Q; 3: w Motettorum1575 quam fecit Do
33–35; T: w / in Motettorum1575:

41. Q; 1–2: w / in Motettorum1575 d d
50. Q; 4: c1, w / in Motettorum1575 b
53. S; 1–2: w / in Motettorum1575 d d

Missa [Surge Petre]

Kyrie
10. T; pod 2 tekst / beneath 2 text: Kyrie eleison
57. D; 1: h1, w / in Missa1557 a1

70. A; 4: pominięty fragment oznaczony nietypowym symbolem / omitted passage marked with unusual symbol
Gloria
24. A; 2: D, podobnie w / as in Missa1557
113. T; pod 3–4 tekst / beneath 3–4 text: Christe
Credo
39. B; 2: c
56. T; 3: f 1

95. D, Q: dopisek / note „Crucifixus tacet”
198–199. T: pominięty fragment dopisany na dole strony / omitted passage added at the bottom of the page
212. B II; pod 1 tekst / beneath 1 text: Amen
Sanctus
38. D: dopisek / note „Trio”
38. A: dopisek / note „Tria”
38. Q, T, B II: dopisek / note „Pleni tacet”
38. B: dopisek / note „Trium”
51. D; przed / before 4: kustosz / custode h1, w / in Missa1557 h1

82. A; 2: niepotrzebnie powtórzony fragment (7 dźwięków) / needlessly repeated passage (7 notes)
98. D, A, B: dopisek / note „Benedictus tacet”
Agnus Dei
66. T; 1: w połowie zakolorowana longa / half-filled longa (sA)
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Verbum caro factum est
4. Q; przed / before 3: w / in Cantiones1591 i w późniejszych wersjach / and in later versions (Cantiones1597 
i / and Cantiones1607) "
27. Q; przed / before 5: w / in Cantiones1591, Cantiones1597 i / and Cantiones1607 "
28. Q; przed / before 1: w / in Cantiones1591, Cantiones1597 i / and Cantiones1607 "
38. Q; 4: w rękopisie, podobnie jak w / in the source, as in Cantiones1591 h, w późniejszych wersjach / in later 
versions (Cantiones1597 i / and Cantiones1607) g
52. Q; pod / beneath 3: "

Christus natus est nobis
1. BO; dopisek / note „Christus natus est”
2. T; 1: „1 1 1 2” nad kolejnymi dźwiękami ligatury / above successive notes of the ligature
6. Q; 3: „2” nad ostatnim dźwiękiem ligatury / above the last note of the ligature
16. BO; 1: dopisek / note „Venite”
20. BO; 1: dopisek / note „Venite”

Tribulationes cordis mei
8. A; pod 1–4 tekst / beneath 1–4 text: dilitatatae

Exaudi, Domine, vocem meam
1. T: dopisek / note „Prima pars.”
4. T; 3: g

Miserere nostri Deus omnium
10. T; od / from 1: kolejne pięć dźwięków dopisane na przedłużonych liniach. W następnej linii skreślony frag-
ment / five successive notes added on extended lines. Deleted passage on the next line

Ego sum desponsata
31. A; 2–32. A; 1 tekst / text: devotione 

Veni,Creator Spiritus
17. Q; 3: niepotrzebnie powtórzony fragment (4 dźwięki) / needlessly repeated passage (4 notes)
21. D; 4: f
21. T; 4, 5: g; h

O Domine, Iesu Christe
15. D; 1–17. D; pod 2 tekst / beneath 2 text: adorate
21. Q; 1: f
27. D; 1: f

Tulerunt Dominum meum
1.  D; pod 1–3 tekst / beneath 1–3 text: Tullerunt eum
18. A; 1 d
57. B; 3: B

Hoc est præceptum meum
1. T, B: dopisek / note „Hoc est”
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Cum beatus Marcus
1. T: dopisek / note „Cum beatus”
17. B; 3: e
37. D; 1: d
37. D; 2–38. D; 5 tekst / text: regna cælestia
65. T; 1: c1

70. T; 1: s

Tu es Petrus
2. A; przed 1 dopisek / before 1 note:  „Tu es Petrus”
2. A; pod 1 tekst / beneath 1 text: Tu es
69. A; 4: f
72. A: po ostatnim dźwięku skreślony fragment zapisu nutowego bez tekstu, tożsamy z t. 47–72 / after last note 
deleted passage without lyrics, identical with bars 47–72

Surrexit Dominus vere
2. A; 2: g1

6. A; 1: h1

13. S; 2: h
15. S; 3: e1

21. T; po 3: znak repetycji / repeat sign
23. S; przed 2: znak repetycji / repeat sign
24. Q; przed 3: znak repetycji / repeat sign
25. A; po 3: znak repetycji / repeat sign
30. B; po 1: znak repetycji / repeat sign
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Hoc est præceptum meum
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Hoc est præceptum meum
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AnonimA 4
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Sexta Vox      


 
Can te mus Do

   


 
mi no can te mus Do- - - - - - -

S

4

   
mi no can te

     
mus Do mi no sum

 
 

 
mis reg io to nan


   

 
tis, Vir go pa rens la be- - - - - - - - - - - - -
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[...] vit a mor to
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[...] [...] [...] [...] [...]




[...]- - - - - -

Cantemus Domino
AnonimA 6
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Teksty słowne / Verbal texts 

Tulerunt Dominum meum
Tulerunt Dominum meum 
et nescio ubi posuerunt eum. 
Dicunt ei Angeli: 
Mulier, quid ploras? 
Surrexit sicut dixit. 
Alleluia. 
Præcedet vos in Galileam, 
ibi eum videbitis. 
Alleluia.
Surrexit Christus de sepulcro, 
qui pro nobis pependit in ligno. 
Alleluia. 
Surrexit Christus vere, 
et apparuit Simoni. 
Alleluia.

Zabrano Pana mego
i nie wiem, gdzie go położono.
Rzekli jej Aniołowie: 
Niewiasto, czemu płaczesz?
Zmartwychwstał, jak powiedział. 
Alleluja.
Oto udaje się przed wami do Galilei. 
Tam Go ujrzycie. 
Alleluja.
Powstał z grobu Chrystus,
który dla nas zawisł na krzyżu. 
Alleluja.
Pan rzeczywiście zmartwychwstał 
i ukazał się Szymonowi. 
Alleluja.

They have taken away my Lord, 
and I know not where they have laid him. 
The angels say unto her: 
woman, why weepest thou? 
He has risen, as he said he would, 
Alleluia.
He goes before you into Galilee.
There you will see him. 
Alleluia.
Christ rose from the grave,
He who hung for us from the cross. 
Alleluia.
The Lord was truly reborn
and appeared to Simon. 
Alleluia

Missa à 6
Kyrie eleison 
Christe eleison
Kyrie eleison

Gloria in excelsis Deo
Et in terra pax hominibus 
bonæ voluntatis.
Laudamus Te,
benedicimus Te,
adoramus Te,
glorificamus Te.
Gratias agimus Tibi
propter magnam gloriam Tuam,
Domine Deus, Rex cælestis,
Deus Pater omnipotens.
Domine Fili Unigenite,
Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris:
Qui tollis peccata mundi
miserere nobis;
Qui tollis peccata mundi
suscipe deprecationem nostram,
Qui sedes 
ad dexteram Patris 
miserere nobis.
Quoniam Tu solus Sanctus,
Tu solus Dominus,
Tu solus Altissimus,
Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu
in gloria Dei Patris.
Amen.

Panie, zmiłuj się nad nami.
Chryste, zmiłuj się nad nami.
Panie, zmiłuj się nad nami.

Chwała na wysokości Bogu,
a na ziemi pokój ludziom dobrej woli.

Chwalimy Cię,
błogosławimy Cię,
wielbimy Cię,
wysławiamy Cię.
Dzięki Ci składamy,
bo wielka jest chwała Twoja.
Panie Boże, Królu nieba,
Boże Ojcze Wszechmogący.
Panie, Synu Jednorodzony,
Jezu Chryste.
Panie Boże, Baranku Boży,
Synu Ojca.
Który gładzisz grzechy świata,
zmiłuj się nad nami.
Który gładzisz grzechy świata,
przyjm błaganie nasze.
Który siedzisz po prawicy Ojca,
zmiłuj się nad nami.

Albowiem tylko Tyś jest święty.
Tylko Tyś jest Panem.
Tylko Tyś Najwyższy,
Jezu Chryste,
z Duchem Świętym
w chwale Boga Ojca.
Amen.

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

Glory to God in the highest,
and peace to his people on earth.

We praise thee, 
we bless thee,
we worship thee, 
we glorify thee,
we give thanks to thee 
for thy great glory,
O Lord God, heavenly King, 
God the Father Almighty.
O Lord, the only-begotten Son, 
Jesus Christ;
O Lord God, Lamb of God, 
Son of the Father,
that takest away the sins of the world, 
have mercy upon us.
Thou that takest away the sins of the world, 
receive our prayer.
Thou that sittest at the right hand of God the 
Father, 
have mercy upon us.
For thou only art holy; 
thou only art the Lord;
thou only art most high
O Christ, 
with the Holy Ghost,
in the glory of God the Father. 
Amen.
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Credo in unum Deum, 
Patrem omnipotentem, 
factorem cæli et terræ, 
visibilium omnium 
et invisibilium. 
Et in unum Dominum, 
Iesum Christum, 
Filium Dei unigenitum 
et ex Patre natum 
ante omnia sæcula.
Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero,
genitum, non factum,
consubstantialem Patri, 
per quem omnia facta sunt.
Qui propter nos homines 
et propter nostram salutem 
descendit de cælis.
Et incarnatus est de Spiritu Sancto 
ex Maria Virgine 
et homo factus est.
Crucifixus etiam pro nobis 
sub Pontio Pilato, 
passus et sepultus est.
Et resurrexit tertia die 
secundum scripturas.
Et ascendit in cælum, 
sedet ad dexteram Patris,
et iterum venturus est cum gloria 
iudicare vivos et mortuos, 
cuius regni non erit finis.
Et in Spiritum Sanctum, 
Dominum et Vivificantem, 
qui ex Patre Filioque procedit; 
qui cum Patre et Filio 
simul adoratur et conglorificatur; 
qui locutus est per Prophetas. 
Et unam sanctam catholicam 
et apostolicam Ecclesiam. 
Confiteor unum baptisma 
in remissionem peccatorum.
Et exspecto resurrectionem mortuorum 
et vitam venturi sæculi.
Amen.

Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Dominus, Deus Sabaoth. 
Pleni sunt cæli et terra gloria Tua. 
Osanna in excelsis.
Benedictus qui venit 
in nomine Domini
Osanna in excelsis

Wierzę w jednego Boga, 
Ojca Wszechmogącego, 
Stworzyciela nieba i ziemi, 
wszystkich rzeczy widzialnych 
i niewidzialnych. 
I w jednego Pana 
Jezusa Chrystusa, 
Syna Bożego Jednorodzonego, 
który z Ojca jest zrodzony 
przed wszystkimi wiekami. 
Bóg z Boga, Światłość ze Światłości, 
Bóg prawdziwy z Boga prawdziwego. 
Zrodzony, a nie stworzony, 
współistotny Ojcu, 
a przez Niego wszystko się stało. 
On to dla nas ludzi 
i dla naszego zbawienia 
zstąpił z nieba. 
I za sprawą Ducha Świętego 
przyjął ciało z Maryi Dziewicy 
i stał się człowiekiem. 
Ukrzyżowany również za nas, 
pod Poncjuszem Piłatem
został umęczony i pogrzebany. 
I zmartwychwstał trzeciego dnia, 
jak oznajmia Pismo. 
I wstąpił do nieba; 
siedzi po prawicy Ojca. 
I powtórnie przyjdzie w chwale 
sądzić żywych i umarłych, 
a Królestwu Jego nie będzie końca. 
Wierzę w Ducha Świętego, 
Pana i Ożywiciela,
który od Ojca i Syna pochodzi. 
Który z Ojcem i Synem 
wspólnie odbiera uwielbienie i chwałę; 
który mówił przez Proroków. 
Wierzę w jeden, święty, powszechny 
i apostolski Kościół. 
Wyznaję jeden chrzest 
na odpuszczenie grzechów. 
I oczekuję wskrzeszenia umarłych.
I życia wiecznego w przyszłym świecie.
Amen.

Święty, Święty, Święty, 
Pan Bóg Zastępów. 
Pełne są niebiosa i ziemia chwały Twojej. 
Hosanna na wysokości. 
Błogosławiony, który idzie 
w imię Pańskie. 
Hosanna na wysokości

I believe in one God, 
the Father almighty, 
Maker of heaven and earth, 
and of all things visible 
and invisible. 
And in one Lord, 
Jesus Christ, 
Only begotten Son of God, 
Begotten of his Father 
before all worlds. 
God of God, light of light, 
Very God of very God. 
Begotten, not made, 
being of one substance with the Father: 
by whom all things were made. 
Who for us men
and for our salvation 
came down from heaven. 
And was incarnate by the Holy Ghost
of the Virgin Mary: 
And was made man. 
And was crucified also for us 
under Pontius Pilate: 
suffered, and was buried. 
And the third day He rose again 
according to the scriptures. 
And ascended into heaven, 
and sitteth at the right hand of the Father 
And He shall come again 
with glory to judge the living and the dead: 
His kingdom shall have no end. 
I believe in the Holy Ghost, Lord 
and giver of life: 
Who proceedeth from the Father and Son. 
Who with the Father and Son 
together is worshipped and glorified: 
Who spake by the Prophets. 
And in one holy catholic 
and apostolic church. 
I acknowledge one baptism 
for the remission of sins. 
And I look for the resurrection of the dead 
And the life of the world to come. 
Amen.

Holy, holy, holy
Lord God of Hosts.
Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes 
in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.
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Agnus Dei, 
qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis.
Agnus Dei, 
qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis.
Agnus Dei, 
qui tollis peccata mundi,
dona nobis pacem.

Baranku Boży, 
który gładzisz grzechy świata, 
zmiłuj się nad nami.
Baranku Boży, 
który gładzisz grzechy świata, 
zmiłuj się nad nami.
Baranku Boży, 
który gładzisz grzechy świata, 
obdarz nas pokojem

Lamb of God, 
who take away the sins of the world, 
have mercy on us.
Lamb of God, 
who take away the sins of the world, 
have mercy on us.
Lamb of God, 
who take away the sins of the world, 
grant us peace

Hæc dies, quam fecit Dominus
Hæc dies, quam fecit Dominus: 
exultemus, et lætemur in ea. Alleluia.

Oto dzień, który Pan uczynił:
Radujmy się zeń i weselmy. Alleluja

This is the day which the Lord hath made:  
let us be glad and rejoice therein. Alleluia.

Missa [Surge Petre]
por. Missa à 6 Cfr. Missa à 6

Verbum caro factum est
Verbum caro factum est,
et habitavit in nobis:
et vidimus gloriam eius,
gloriam quasi unigeniti a Patre

plenum gratiæ et veritatis.

A Słowo stało się ciałem
i zamieszkało wśród nas.
I oglądaliśmy Jego chwałę,
chwałę, jaką Jednorodzony otrzymuje 

od Ojca,
pełen łaski i prawdy.

And the Word was made flesh, 
and dwelt among us, 
and we beheld his glory, 
the glory as of the only begotten of 

the Father, 
full of grace and truth.

Christus natus est nobis
Christus natus est nobis:
Venite, adoremus.

Chrystus nam się narodził,
Pójdźmy, pokłońmy się jemu.

Christ is born for us, 
O come let us adore him.

Tribulationes cordis mei
Tribulationes cordis mei dilatatæ sunt,
de necessitatibus meis erue me, Domine.
Vide humilitatem meam et laborem meum,
et dimitte omnia peccata mea.

Oddal uciski mojego serca, 
wyrwij mnie z moich udręczeń! 
spójrz na udrękę moją i na boleść 
i odpuść mi wszystkie grzechy!

The sorrows of my heart are enlarged: 
o bring thou me out of my troubles. 
Look upon my adversity and misery 
and forgive me all my sin.

Exaudi, Domine, vocem meam
Exaudi, Domine, vocem meam, 
qua clamavi ad te: miserere mei, et  
exaudi me:
tibi dixit cor meum, exquisivit te  
facies mea;
faciem tuam, Domine, requiram.

Usłysz, Panie, głos mój – wołam: 
zmiłuj się nade mną i wysłuchaj mnie! 

O Tobie mówi moje serce: „Szukaj 
Jego oblicza!”. 
Szukam, o Panie, Twojego oblicza.

Hearken unto my voice, O Lord, when I cry 
unto thee: have mercy upon me, and 
hear me.
My heart hath talked of thee, Seek ye 
my face: 
Thy face, Lord, will I seek.
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Miserere nostri Deus omnium 
Miserere nostri, Deus omnium, et respice 
nos, et ostende nobis lucem miserationum 
tuarum: et emmitte timorem tuum super 
gentes quæ non exquisierunt te, ut enarrent 
mirabilia tua.

Zmiłuj się nad nami, Panie, Boże 
wszystkich rzeczy, i spojrzyj, ześlij bo-
jaźń przed Tobą na wszystkie narody, 
wyciągnij rękę przeciw obcym naro-
dom, aby widziały Twoją potęgę.

Have mercy upon us, O God of all, and be-
hold us, and shew us the light of thy mer-
cies: And send thy fear upon the nations, 
that have not sought after thee: that they 
may know that there is no God beside thee, 
and that they may shew forth thy wonders.

Ego sum desponsata
Ego sum desponsata 
cui angeli serviunt,
cuius pulchritudinem 
sol et luna mirantur.
Ipsi soli servo fidem,
ipsi me tota devotione committo.

Oto ja, zaślubiona, której służą anieli,
której piękno 
sławi słońce i księżyc,

Im samym wiernie służę,
im powierzam całe me oddanie. 

Here am I, the bride whom the angels serve,
whose beauty is extolled 
by sun and moon.

The very same I faithfully serve,
To them I entrust all my devotion.

Veni, Creator Spiritus
Veni, Creator Spiritus,
Mentes tuorum visita,
Imple superna gratia,
Quæ tu creasti pectora.

O Stworzycielu Duchu, przyjdź,
Nawiedź dusz wiernych Tobie krąg,
Niebieską łaskę zesłać racz,
Sercom, co dziełem są Twych rąk.

Come, Holy Ghost, Creator, come, 
From thy bright heav’nly throne, 
Come take possession of our souls, 
And make them all thy own.

O Domine, Iesu Christe 
O Domine, Iesu Christe, 
adoro te, in Cruce vulneratum
felle et aceto potatum, 
deprecor, ut vulnera tua 
sint remedium animæ meæ.

O Panie Jezu Chryste, 
wielbię Cię zranionego na krzyżu,
napojonego piołunem i octem.
Spraw, aby Twe rany
stały się lekarstwem duszy mojej.

O Lord Jesus Christ,
I worship you, who was wounded on the cross
and given gall and vinegar to drink:
I pray that your wounds
may be a remedy for my soul.

Tulerunt Dominum meum 
Tulerunt Dominum meum 
et nescio ubi posuerunt eum. 
Si tu sustulisti eum, dicito, mihi, 
et ego eum tollam. Alleluia.

Zabrano Pana mego
i nie wiem, gdzie go położono.
Jeśli go przeniosłeś, powiedz mi,
a ja go wezmę. Alleluja.

They have taken away my Lord, 
and I know not where they have laid him.
If thou hast lifted him, tell me,
and I shall lift him. Alleluia.

Hoc est præceptum meum
Hoc est præceptum meum, 
ut diligatis invicem, 
sicut dilexi vos. 
Maiorem charitatem nemo habet, 
ut animam suam ponat 
quis pro amicis suis.

To jest moje przykazanie, 
abyście się wzajemnie miłowali, 
tak jak Ja was umiłowałem. 
Nikt nie ma większej miłości od tej, 
gdy ktoś życie swoje oddaje 
za przyjaciół swoich.

This is my commandment, 
that you love one another, 
as I have loved you. 
Greater love than this no man hath, 
that a man lay down his life 
for his friends. 
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Cum beatus Marcus
Cum beatus Marcus 
in carcere recluderetur, 
angelica visitatione confortatus, 
et a Domino Jesu sibi apparente 
ad cælestia regna invitatus, 

dicebat cum lacrimis: 
Pater, in manus tuas 
commendo spiritum meum. 
Alleluia.

Gdy błogosławiony Marek 
był uwięziony
dzięki anielskiemu nawiedzeniu, 
ujrzawszy Pana Jezusa 
zapraszającego go do królestwa 
niebieskiego 
zapłakał i rzekł:
Ojcze, w twoje ręce 
powierzam ducha mego. 
Alleluja.

When the blessed Mark 
was imprisoned,
thanks to an angelic visitation,
upon seeing the Lord Jesus
invite him into the kingdom of heaven

he wept and said:
Father, into your hands
I commend my spirit. 
Alleluia.

Tu es Petrus
Tu es Petrus, 
et super hanc petram ædificabo 
Ecclesiam meam: 
Et portæ inferi 
non prævalebunt adversus eam. 
Et tibi dabo claves 
regni cælorum.

Ty jesteś Piotr [czyli Skała], 
i na tej Skale zbuduję 
Kościół mój, 
a bramy piekielne 
go nie przemogą. 
I tobie dam klucze 
królestwa niebieskiego.

You are Peter,
And upon this Rock I will build 
My Church:
and the gates of hell 
shall not overcome it.
And I will give you the keys 
to the kingdom of heaven.

Angelus ad pastores ait
Angelus ad pastores ait: 
annuntio vobis gaudium magnum,
quia natus est vobis hodie Salvator mundi.

Alleluia.

Anioł rzekł do pasterzy:
zwiastuję wam radość wielką.
Oto narodził się wam Zbawiciel.

Alleluja.

The angel said to the shepherds: 
I bring you tidings of great joy, 
for the Saviour of the world has been born 
to you today. 
Alleluia.

Cantemus Domino
Cantemus Domino
summis regio(?) tonantis
Virgo parens labe carens
pont(?) natum cæli 
sæcula sæculorum
Stupet natura mæratur(?)creatura 

cantemus infantulo in stabulo 
triumphet amor
sic sceni(?) 
spegem (?) superum legem
præsepio reclinat
eduruit(?) amor tonantis 
in paliis (?) ... (?)

Śpiewajmy Panu,
my, grzmiące królestwo (?)
Z Dziewicy rodzicielki bez grzechu
zrodzony ten, który prowadzi do nieba  
na wieki wieków (?).
Dziwi się natura, zamiera wszystko 

co żywe,
Śpiewajmy dzieciątku w stajence
[dalszy fragment tekstu w wielu  
miejscach nieczytelny i niejednoznaczny]

Let us sing to the Lord,
we, the thundering kingdom (?)
born of the Virgin mother without sin,
the one who leads us to heaven 
for ever more (?)
Nature is stupefied, everything alive dies,

Let us sing to the infant in the stable
[the rest of the text is largely illegible 
and ambiguous]

Surrexit Dominus vere
Surrexit Dominus vere, 
Alleluia.
Victor de morte triumphat, 
Alleluia.

Zmartwychwstał Pan prawdziwie, 
Alleluja.
Zwycięzca śmierci triumfuje, 
Alleluia18.

The Lord is truly risen. 
Alleluia.
Death’s vanquisher triumphs. 
Alleluia.

1

18 Tłumaczenia tekstów słownych na podstawie: Pismo Święte Starego i Nowego Testamentu, IV wydanie Biblii Tysiąclecia, Poznań: Pal-
lottinum 2011; Mszał rzymski dla diecezji polskich, wydanie pierwsze, Poznań: Pallottinum 1986 oraz własne.
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